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Öz 

Osmanlı dönemi sözlük literatürü içerisinde kendine has özellikleri ile bir sözlük geleneği 

oluşturan satıraltı tercümeli sözlükler; kelime karşılığı kelime olarak hazırlanması, okurun 

pratik bir şekilde aradığını bulabilmesine imkân sunması gibi özellikleri nedeniyle oldukça 

rağbet görmüştür. Osmanlı dönemi öncesinde Bahşayiş Lugati, Mukaddimetü’l-Edeb gibi 

önemli sözlüklerle başlayan satıraltı tercümeli sözlük geleneği, ilerleyen dönemlerde kimi 

isimli kimi isimsiz birçok eserle yaşamaya devam etmiştir. Osmanlı dönemi sözlük 

geleneğinde büyük öneme sahip sözlüklerden biri de Ahterî Mustafa Muslihuddin el-

Karahisarî (ö. 968/1560-61) tarafından telif edilen Ahterî-i Kebîr’dir. Bu sözlük Osmanlı 

dönemi sözlük literatürü içerisinde Arapça-Türkçe sözlükler arasında yer alan ve telif 

edildiği dönemden itibaren oldukça fazla rağbet gören bir sözlüktür. Yurt içi ve yurt 

dışındaki yazma eser kütüphanelerinde birçok nüshası bulunan sözlüğün muhtasar 

nüshaları da yer almakta olup bu muhtasar nüshalardan biri de satıraltı sözlük formunda 

oluşturulmuştur. Bu çalışmada ilgili nüshanın hem satıraltı sözlük geleneği ile irtibatı 

kurulacak hem de nüshanın hususi yönleri ortaya konulmaya çalışılacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Sözlük, satıraltı sözlük, Ahterî-i Kebîr, muhtasar.  

Abstract 

The subline translated dictionaries, which constitute a dictionary tradition with their unique 

features in the dictionary literature of the Ottoman period, were very popular due to their 

features such as being prepared as a word for word and allowing the reader to find what they 

are looking for in a practical way. The tradition of dictionaries with subline translation, which 

started with important dictionaries such as Bahşayiş Lugati and Mukaddimetü'l-Edeb before 

the Ottoman period, continued to live with many works, some named and some unnamed, in 

the following periods. One of the dictionaries of great importance in the dictionary tradition 

of the Ottoman period is Ahterî-i Kebîr, which was written by Ahterî Mustafa Muslihuddin 

el-Karahisarî (d. 968/1560-61 This dictionary is one of the Arabic-Turkish dictionaries in the 

Ottoman period dictionary literature and has been very popular since its writing. There are 

also concise copies of the dictionary, which has many copies in manuscript libraries in the 

domestic and foreign, and one of these concise copies has been created in the form of an subline 

dictionary. In this study, the relevant copy will be connected with the subline dictionary 

tradition and the special aspects of the copy will be tried to be revealed. 

Keywords: Dictionary, subline dictionary, Ahterî-i Kebîr, concise. 
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Giriş 

Sözlükler, şeklî özellikleri yönüyle manzum ve mensur olmak üzere iki kısma 

ayrılmaktadır. Mensur sözlüklerin bir alt dalı olup Yusuf Öz’ün belirttiğine göre 

“eğitim öğretim amaçlı sözlükler” kategorisinde yer alan sözlükler, kaynak dildeki 

kelimelerin altına hedef dildeki karşılıkların yazılması şeklinde oluşturulan satıraltı 

sözlüklerdir. Bu sözlüklerde kelimelerin az bilinen anlamları verilmeyip kaynak dildeki 

sözcüğün yalnızca en yaygın olan karşılığı verilmiştir. Satıraltı sözlükler, sözlüğün 

kolay okunması ve bu yolla ezberlenmesi, aranılan kelimelerin kolayca bulunması gibi 

gayeler göz önünde tutularak hazırlanmaktadır (Öz, 2010, s. 64-65). 

Satıraltı tercüme tekniğiyle oluşturulmuş Türkçe sözlüklerin en eskilerinden biri 

Bahşayiş Lugati ismiyle bilinen sözlüktür. Bu sözlüğün telif tarihi 308/920 olup 

Arapça-Farsça-Eski Oğuzca çok dilli bir sözlüktür (Turan, 2001, s. 17). Bir diğeri ise 

Zemahşerî’nin Mukaddimetü’l-Edeb’idir.  Telif tarihi kesin olarak bilinemeyen eserin, 

Zemahşerî’nin ölüm tarihinden ve eseri sunduğu kişi olan Atsız b. Muhammed b. 

Anuş Tigin’in tahtta kaldığı süreden hareketle 521-538/1128-1144 yılları arasında 

yazılmış olduğu söylenebilir. Birçok nüshası bulunan eserin, en eski tarihli nüshaları 

satıraltı Harezm Türkçesi ve Farsça tercümeli olanlarıdır (Yüce, 2017, s. 8). Bu iki 

önemli sözlüğün yanı sıra Osmanlı dönemi sözlük literatürü içinde Lugât-ı Dânisten1, 

Mirkatü’l-Luga2, Lugât-ı Müşkilât-ı Eczâ3, Kitâbü’l-Müsellese4, Çulluk Kapan Lugati5 ve 

daha başka birçok sözlüğün6 satıraltı tercümeli olarak hazırlandığı görülmektedir. 

Ahterî-i Kebîr orijinalinde satıraltı tercümeli bir şekilde oluşturulmuş sözlüklerden 

değildir. Klasik usule uygun bir biçimde kaynak ifadenin yanına hedef ifade gelecek 

şekilde oluşturulmuştur. 

 
 

1 Şirvan Kalsın - Mahmut Kaplan, “Müellifi Meçhul Bir Lugat: Haza Kitab-ı Lugat-ı Dânisten”, 

Journal of Turkish Studies, 4/4, (2009), 555-598. 
2 Marwa Hassan, 16. Yüzyıla Ait Arapça Türkçe Sözlük Mirkatü’l-Luga (Metin-İnceleme-Dizin) 

(İstanbul: Yıldız Teknik Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2017). 
3 Sibel Murad, Lügat-ı Müşkilât-ı Eczâ Derviş Siyâhî Lârendevî (Giriş-İnceleme-Metin-Dizinler), C. 2 

(Sakarya: Sakarya Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2019).  
4 Tuğba Poçan, Türkçe Satıraltı Bir Sözlük: Kitābü'l-Müsellese (Ankara: Hacettepe Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2017). 
5 Muhsin Uygun, Çulluk Kapan Lugati (İnceleme-Metin-Dizin) ( Konya: Selçuk Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2014).  
6 Detaylı bilgi için bkz. Yusuf Öz, Tarih Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler (Ankara: Türk Dil Kurumu, 

2010), 65. 
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 1. Görsel: Ahterî-i Kebîr fi'l-Luga, 1540, v. 173b-174a. 

Görselde Ahterî-i Kebîr nüshalarından biri yer almakta olup şekil olarak sayfaya 

yayılmış bir biçimde oluşturulduğu görülmektedir. Diğer Ahterî-i Kebîr nüshaları 

incelendiğinde de benzer bir durumun olduğu görülecektir. Ancak çalışmamızda 

inceleyeceğimiz Ahterî-i Kebîr nüshası biçimsel değişikliğe uğratılmış, asli hali 

değiştirilerek satıraltı sözlük biçimine dönüştürülmüş bir nüshadır. Satıraltı tercümeli 

sözlüklerin şekil-içerik ve işlev eksenli yapısı, Osmanlı dönemi sözlük geleneği 

içerisinde çok önemsenen, yaygın kullanımı olan Ahterî-i Kebîr’in muhtasar olarak 

satıraltı tercümeye dönüştürülmesini mümkün kılmıştır. Osmanlı dönemi sözlük 

geleneği içerisinde satıraltı sözlüklerin şekil-içerik ve işlevine dair özellikleri aşağıda 

yer almaktadır: 

Satıraltı sözlükler genellikle iki dilli hazırlanmaktadır. Ancak çok dilli sözlüklerin 

oluşturulmasında da satıraltı tercüme tekniğinin kullanıldığı görülmektedir. Osmanlı 

döneminde hazırlanan satıraltı tercümeli sözlüklerde iki dilli olanlar Farsça-Türkçe ve 

Arapça-Türkçe şeklinde görülmektedir. Üç dilli sözlüklerde ise kaynak metin Arapça, 

hedef diller ise Farsça ve Türkçedir. 
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  2. Görsel: [Lugat], 3707, v. 30a. 

 7 

Yukarıda yer alan sözlük örneği, içinde Lugat-ı Şâhidî, Lugat-ı Dânisten ve isimsiz iki 

ayrı sözlüğün de yer aldığı bir lugat mecmuasından alınmıştır. Bu sözlük, üç dilli bir 

sözlük olup kaynak dil Arapça, hemen yanında Farsça karşılığı ve satır altında ise 

Türkçe karşılıkları verilecek şekilde oluşturulmuştur. Üç dilde renklerin sunulduğu 

kısmın okunuşu şu şekildedir: 

Ar. Esved Aħmer Aśfer Eźraķ Aĥđar 

Fa. Siyāh Surĥ Zerd Kebūd Sebz 

Tr. Ķara Ķızıl Śaru Gök Yeşil 

Satıraltı tercümeli sözlüklerde amaç okurun pratik bir şekilde aradığını bulabilmesi ve 

kolayca öğrenebilmesidir. Bu nedenle satıraltı tercümeli sözlükler genellikle alfabetik 

 
 

7 Aynı görselin yakınlaştırılmış halidir. 
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olarak dizilir ve bir kelimeye karşılık bir kelime olacak şekilde kurgulanırlar. Ancak 

elbette tertipsiz ve kelime karşılığı açıklamalı izahların bulunduğu satıraltı sözlük 

örnekleri de mevcuttur. 

  

 3. Görsel: Lugat, 2427, v. 1b. 

Yukarıda yer alan Farsça-Türkçe sözlükte kimi kelimelerin karşılıkları tek bir kelime 

ile karşılanmaktayken kimi kelimelerin karşılıkları ise açıklanarak verilmiştir: 

Satıraltı sözlüklerin bazılarında dil öğretimi gayesinin de öne çıktığı ve bir dilin gramer 

özelliklerinin kelimeler aracılığıyla örneklendiği görülebilmektedir. 

   

 4. Görsel: Lugat-ı Farsî, K0262/2, v. 11a. 

Yukarıda yer alan görsel, bir lugat mecmuasında yer almakta olup fiil çekimlemesi 

örneği sunmaktadır. Böylelikle satıraltı sözlük fonksiyon bakımından gramer öğretimi 

amacıyla kullanılmış olmaktadır: 

“(...) cemǾ-i nefy-i ism-i maśdar nedānistenihā-bilmeklikler neşināħtenihā-

añlamaķlıķlar; el-māżį dānist-bildi şināħt-anladı; muħāŧabü’l-māżį dānistįd-biliñ 

şināħtįd-añladıñ; cemǾ-i muħāŧabü’l-māżį dānistįd-bildiñiz şināħtįd-añladıñız; nefs-i 

mütekellim-i vaĥide dānistem-bildim ben şināħtem-añladım ben (...)” 
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Satıraltı sözlüklerde kaynak ifadeler ile hedef ifadeler arasındaki farkı belirginleştirmek 

için yazının boyutu farklılaştırılabilir. Böylelikle iki ifade birbirinden ayrılmış ve okura 

okuma kolaylığı sağlanmış olacaktır. 

   

 5. Görsel: Vesîletü'l-Makâsıd ilâ Ahseni'l-Merâsıd [fî Lügati'l-Fürs], 4081, v. 

11b-12a. 

Yazı boyutu farklılığında olduğu gibi kaynak sözcükler ile hedef sözcükler arasındaki 

farkı belirginleştirmek amacıyla bazı satıraltı tercümeli sözlüklerde mürekkep rengi 

bakımından farklılıklar görülebilmektedir. Aşağıda yer alan görselde kaynak sözcükler 

siyah mürekkeple yazılırken hedef sözcükler kırmızı mürekkeple yazılmıştır: 

   

 6. Görsel: Lugat-ı Farsî, K0262/2, v. 14b-15a. 

Satıraltı tercümeli sözlüklerde kimi zaman hedef sözcük kaynak sözcüğün altına değil, 

üstüne veya yanına yazılır. Bu çalışmada incelenecek olan muhtasar Ahterî-i Kebîr 

nüshası da kaynak metnin altta, hedef metnin üstte olduğu ancak usul açısından 

satıraltı sözlük kapsamında değerlendirilebilecek bir nüshadır. Aşağıda yer alan 
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görselde kaynak sözcüklerin çoğunlukla üstüne, kimi zaman da altına ve yanına hedef 

sözcüklerin yazıldığı görülmektedir: 

  

 7. Görsel: Lugat, 2015, v. 11b-12a. 

Satıraltı tercümeli sözlüklerde -yukarıda adı geçen bilinir sözlükleri dışarıda bırakacak 

olursak- genelikle müellif ismi, eser ismi ve dibace kısımları yer almamaktadır. Burada 

kastedilen satıraltı tercümeli sözlükler Eleazar Birnbaum’un belirttiğine göre, medrese 

öğrencilerinin Arapça ve Farsça metinlerin tercümesini yapabilmelerini 

kolaylaştırmak için de üretilebiliyordu. Talebelerin pratik faydasını gözeten bu 

eserlerde dibace kısımları birçok hususta tasarruf sağlamak amacıyla yer almıyordu. 

Çünkü sözlük metninin haricinde kalan her kısım ekstra zaman, kâğıt ve mürekkebin 

harcanması anlamına geliyordu. Talebelerin ise bu ekstra maliyet için yeterli bütçesi 

yoktu (Birnbaum, 2002, s. 66). 

Satıraltı tercümeli sözlüklerin pratik fayda sağlaması amacıyla üretilmesi kelimelerin 

karşılıklarının verildiği bazı kısımlarda tasarruflu davranılarak kelimelerin karşılığını 

vermek yerine kısaltmalarla ifade edilmesine yol açmıştır. Örneğin, kimi kaynak 

sözcüğün altında yazan mim (م) harfi, mislihi yani benzeri anlamını, cim ( ج) harfi cem‘ 

yani çoğul anlamını, fe (ف) harfi ma‘rûf yani bilinen anlamını, gayn (غ) harfi de gayrihi 

yani bir başka örnek anlamını vermektedir (Hassan, 2017, s. 12). Aşağıda yer alan 

görselde ilgili kısaltmalardan bazıları görülmektedir: 
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 8. Görsel: Mukaddimetü’l-Edeb, 2768, v. 6a. 

Satıraltı tercümeli sözlüklerde kaynak sözcükler ve hedef sözcükler arasındaki farkı 

belirginleştirmek için genellikle yazı boyutu ve mürekkep renginin farklılaştığı; bu tarz 

sözlüklerin genellikle iki dilli hazırlanmakla birlikte bazı örneklerinin ise çokdilli 

olduğu; kimi satıraltı tercümeli sözlükte kaynak sözcüğün karşılığı hedef dilden bir 

sözcük ile verilirken kimi satıraltı tercümeli sözlükte ise birden fazla sözcük ile karşılık 

verildiği; kimi satıraltı tercümeli sözlükte dil öğretimi gayesinin de görülebildiği; 

satıraltı tercümeli sözlüklerin büyük çoğunluğunda eser ve müellif isminin yer 

almadığı; hedef sözcüklerin bazen satır üstüne veya yanına yazılabildiği ve bazı 

durumlarda hedef sözcükler kullanmak yerine kısaltmaların kullanılabildiği tespit 

edilmiştir. 

Çalışmamızda inceleyeceğimiz eser, orijinal halinde satıraltı sözlük olarak 

kurgulanmamış fakat ihtisar edilirken -muhtemelen daha kullanışlı olacağı 

düşüncesiyle- satıraltı sözlük biçimine getirilen Ahterî-i Kebîr’in muhtasar ve ilaveli 

bir nüshasıdır. İncelemeye geçmeden önce Ahterî-i Kebîr hakkında genel bilgi 

verilecektir. 

1. Ahterî-i Kebîr Hakkında 

Ahterî Mustafa Muslihuddin el-Karahisarî (ö. 968/1560-61) tarafından yazılan Ahterî-i 

Kebîr, Arapça-Türkçe bir sözlük olup müellifin belli başlı Arapça kaynaklardan 
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faydalanarak 952/1545 yılında 24497 kelime olarak tamamladığı bir eserdir. Ahterî-i 

Kebîr’in genel özellikleri şu şekildedir: 

a) Arapça kelimeler, sülâsî ve rubâî kökleri dikkate alınmaksızın yazılışlarına göre 

alfabetik olarak tertip edilmiştir.  

b) Çok kullanılan kelimeler seçilip alınmış; böylelikle kitabın hacmi küçülüp bir el 

lugatı haline gelmiştir. 

c) Kelimelerin karşılıkları mümkün olduğu kadar Türkçe verilmiş; bunun yanı sıra eş 

anlamlı bir diğer Arapça kelimeyle de pekiştirilmiştir. 

ç) Verilen mânaya göre kelime bir Arapça örnek cümle içinde kullanarak dile 

hâkimiyet kazandırılması amaçlanmıştır (Kılıç, 1989, s. 184). 

Müellifin Ahterî-i Kebîr’de modern sözlüklerde olduğu gibi sözcükleri alfabetik olarak 

sıralaması, sözcüklere örnekler getirmesi, 13-15. yüzyıl Türkçesinin özelliklerini 

yansıtması, yazıldığı bölgenin 16. yüzyıldaki ağız özelliklerini ortaya koyması ve birçok 

bilim dalı ile ilgili terminolojiyi sunması, eseri Osmanlı dönemi telif geleneği içerisinde 

oldukça önemli bir konuma getirmektedir (Kartal, 2013, s. 28). Birçok yazma ve matbu 

nüshası bulunan eser hakkında kitap, tez ve makale formatında birçok çalışma 

yapılmıştır (2013, s. 24-28). 

Osmanlı dönemi sözlükçülük geleneği içinde Ahterî-i Kebîr önemli bir sözlük olduğu 

için birçok istinsahı yapılmış ve kimi müstensihler yahut mürettipler tarafından da 

muhtasarları ortaya konmuştur (Kılıç, 1989, s. 185). Ahterî-i Kebîr’in tarafımızca tespit 

edilen bir muhtasar bir nüshası aşağıda incelenecek ve hususi yönleri belirtilmeye 

çalışılacaktır. 

2. Ahterî-i Kebîr’in İlaveli Muhtasarı 

2.1. Tespit 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Türkçe Yazmalar No. 5801’de Lugat’a 

Dair Bir Risâle ismiyle kayıtlı eserin kütüphane kaydında ve çevrimiçi katalog 

bilgisinde yer alan herhangi bir ibare onun Ahterî-i Kebîr ile ilgisine dair bir ipucu 

vermemektedir.  
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 9. Görsel: Lugat’a Dair Bir Risâle, 5801. 

 Kütüphane kaydındaki bilgiler şu şekildedir:  

 “İsm-i meşhūrı: Luġat 

 Fenni: Luġat 

 TaǾrifāt: Yazısı nesiħ 

 Lisānı: ǾArabį ve Fārisįden Türkçeye 

 Mülāĥazāt: Śatır aralarına Türkçesi yazılmış mecmuǾa gibidir.” 

Eserin içeriğinde de Ahterî-i Kebîr’in bir muhtasarı olduğuna dair herhangi bir işaret 

bulunmamaktadır. Nüshada sözlük metninden sonra vikaye yaprakları yer almaktadır 

ve o vikaye yapraklarının bir kısmında fevaid kayıtları bulunmaktadır. Bu kayıtların 

bir bölümünde Hz. Peygamber’in iki tane hadis-i şerifi ve izahları yer almakta olup 

yan taraflarında ve devamında gelen sayfalarda ise bir kısım sözlük parçaları -

satıraltına değil yan yana- verilmiştir. Eserin, Ahterî-i Kebîr’in muhtasarı olduğunu 

tespit etmemize yardımcı olan ipucu, vikaye yapraklarında yer alan bu sözlük 

parçalarında madde başlarının altının çizilerek “خ-ا” harflerinin kısaltma olarak 

konulması olmuştur. Malum olduğu üzere yazma eserlerde bazen eser isimleri 

kısaltılarak yazılabilmektedir. Burada da müstensih “Ahterî” ifadesini kısaltarak 

belirtmiştir: 
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 10. Görsel: 5081, vikaye yaprakları. 

Bir diğer vikaye yaprağında da kısaltmalar görülmektedir: 

    

 11. Görsel: 5801, vikaye yaprakları. 

Eserden alınan örnek kelimeler ile Ahterî-i Kebîr metninin kelimeleri 

karşılaştırıldığında ise metnin Ahterî-i Kebîr’in bir muhtasarı olduğu ortaya çıkmıştır. 

Buna dair birkaç örnek aşağıda yer almaktadır: 
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 12. Görsel: 5801, 4a. 

 “Eŝer - Bi’t-taĥrįk bir nesnenüñ resminüñ baķiyyesi ve kılıç yarası ve sünen-i 

Resūl Ǿaleyhi’s-selām, cemǾį āŝār gelür.” 

   

 13. Görsel: Ahterî-i Kebîr, s. 12. 

 “El-eŝer - Bi’l-fetĥateyn bir nesnenüñ resminüñ baķiyyesi ve ķılıç yarası ve 

sünen-i Resūlullah śalla’llahu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem, cemǾi medle āŝār gelür ve daħi 

Ǿaķab maǾnāsına istiǾmāl iderler kesrle iŝr gibi yuķālu ...”  

   

 14. Görsel: 5801, 13a. 

 “Ĥāşiye - Cānib ve kenār ve daħi insanuñ ve ĥayvānuñ śıġārlarına dirler ki 

aralarında kibār olmaya, cemǾi ĥavāşį gelür.” 
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 15. Görsel: Ahterî-i Kebîr, s. 296. 

 “El-ĥāşiye - Cānib ve kenār ve insanuñ ve ĥayvānuñ śıġārları ki aralarında kibār 

olmaya ĥāşiye dirler, cemǾi ĥavāşį gelür kemā yuķālū ...” 

2.2. Nüsha 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Türkçe Yazmalar No. 5801’de Lugat’a 

Dair Bir Risâle ismiyle kayıtlı nüsha, 36 varaktan oluşan bir sözlük ve iki sayfalık fevaid 

kaydını içermektedir. Nüshanın cildi, pembe meşin cilt olup varak altın işlemeli 

zencirek, köşebend ve şemselerin yer aldığı nispeten yıpranmış bir cilttir. Sayfalardaki 

izlerden anlaşıldığı kadarıyla mıklep mevcuttur. Nüshada yan kağıt olarak ebrulu yan 

kağıtlar kullanılmıştır. Nüshada yer alan eserin zahriyesine muhtemelen kütüphane 

görevlisi tarafından kurşun kalemle “Lugat” kelimesi ve eserin eski demirbaş numarası 

olan 672 numarası yazılmıştır. Nüshanın sayfa boyutu 205x135 mm. olup kağıt rengi 

nohudîdir. Nüsha içerisinde yer alan eserde kullanılan hattın cinsi kaynak sözcüklerde 

nesih, hedef metinlerde ise taliktir. Mürekkep rengi ise kaynak ifadelerde kırmızı, 

hedef ifadelerde ise siyahtır. Sayfalar tek sütundan oluşmakta olup sayfalarda yer alan 

satır sayısı değişkenlik göstermekle birlikte genellikle 5 satırdan oluşmaktadır. 

Nüshada 17. ve 27. varaklar eksiktir. Bunların dışında 9b, 12b, 15b, 16b, 19b, 33b ve 

35b sayfaları boş bırakılmıştır. Nüshada herhangi bir istinsah bilgisi yer almamaktadır.  

Nüshanın bir özelliği olarak belirtilmesi gereken belki de en önemli husus, kaynak 

eserin yani asıl Ahterî-i Kebîr nüshasının ihtisar edilirken formunun değiştirilerek 

satıraltı sözlük haline getirilmiş olmasıdır. Sözlük türü eserler, kaynak sözcük karşılığı 

hedef sözcük/ler şeklinde oluşturuldukları için büyük ölçüde satıraltı tercüme 

tekniğinin yapısal ve işlevsel mantığına uygundurlar. Bu bağlamda Ahterî-i Kebîr’in 

yaygın ve kullanımda olan bir sözlük olması, daha kısa ve öz bir halde kullanılması 

ihtiyacı, okurun kullanımının daha da pratik hale getirilmesi gibi gerekçeler eserin bu 

nüshada biçimsel değişikliğe uğratılarak satıraltı sözlük formuna dönüştürülmesinin 

sebepleri olabilir. Bu biçimsel değişiklik durumu, bir başka nüshada 

gerçekleşmeyebilir; eser bir başka nüshada direkt orijinal haliyle de ihtisar edilebilir. 

Ancak bu nüshada gerçekleşen bu durumun eserin türü ile yani bir sözlük olması ile 

bağlantısı olduğu gerçeği de göz ardı edilmemelidir. 

Muhtasar Ahterî-i Kebîr nüshası kaynak metnin Arapça -yer yer Farsça- hedef metnin 

ise Türkçe olduğu; okurun aradığı kelimenin karşılığını pratik bir şekilde bulabileceği 
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formatta hazırlanan, bazı kelimelerin gramer özelliklerinin belirtildiği, kaynak metin 

ile hedef metnin yazı karakteri, boyutu ve mürekkep renginin farklılaştığı, kaynak 

metnin altta, hedef metnin üstte yazıldığı, müellif/müstensih bilgisinin veya dibacenin 

yer almadığı ve kaynak kelimelerin Farsça olduğu kimi yerlerde (ف) kısaltmasıyla 

belirtildiği bir nüsha olduğu için satıraltı sözlük literatürünün bir parçası olmaktadır. 

Bu ifadeleri, eserden alınan bir görselle belirtmek yerinde olacaktır: 

   

 16. Görsel: 5801, v. 5a. 

 اشعار
Bildürmek iǾlām 

gibi. 

 ا وردن 
 ف

Getürmek. 

 اسعاف
Ĥācet bitürmek. 

 امصار
Mıśruñ cemǾi. 

 اصِدار
Bi’l-kesr deveyi śudan geri 

döndermek ve rücūǾ itdürmek. 

 اَعطف
Şefķatlü ve merĥametlü 

ve boynuzların birin 

yana egilmiş ķoyun. 

 امِعان
Diķķat itmek ve ince itmek 

tedķįķ gibi ve ıraġ itmek. 

حْرى ا    
Lāyıķ ve 

münāsib. 

 اَوْج 
Bi’l-fetĥ her 

nesnenüñ 

yuķarusı. 

بتهال ا  
TażarrūǾ ve zārįlıķ 

itmek. 

ستكانت ا  

Meskenet eylemek yaǾnį 

alçaķlıķ. 
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 ارا ت 
Göstermek. 

 ادِاره
Yaġma itdürmek ve 

döndürüp devr 

itdürmek. 

 ا بَّهَتْ 
Bi’l-fetĥ ve fetĥü’l-bā’i’l-

müşeddede ululuķ Ǿažamet 

gibi ve daħi yaraşıķ zįbā. 

 ارقا 
Uyutmaķ. 

 احساس 
Ĥis 

itdürmek. 

حتواا  
CemǾ itmek ve bir 

nesneye yetişdürmek 

ķudret maǾnāsına. 

 انفصام 
Śınmaķ inkisār gibi ve 

yırtılmaķ ve kesilmek. 

Eserin 5a sayfası incelendiğinde öncelikle ilk dikkat çeken mürekkep rengindeki 

farklılıktır. Kırmızı ve siyah mürekkebin iki ayrı yapı oluşturduğu çok açık bir biçimde 

görülmektedir. Arapça olan kaynak ifadeler kırmızı mürekkeple, Türkçe olan hedef 

ifadeler ise satırın üst kısmına siyah mürekkeple yazılmıştır. Bazı kelimelerin karşılığı 

tek bir kelime ile karşılanırken bazı kelimelerin karşılığı ise daha geniş olarak 

verilmiştir.  Farsça bir fiil olan “āverden” kelimesinin alt kısmına “ف” kısaltmasının 

konulduğu görülmektedir. “emśār” kelimesinin karşılığı için “mıśr” kelimesinin cem’i 

denilerek, çokluk ifade eden bir kelime olduğu belirtilmiş; böylece gramere dair bir 

bilgi sunulmuştur. Kaynak ifadelerde kullanılan yazı stili ile hedef ifadelerde kullanılan 

yazı stilinin de farklılaştığı görülmektedir. Bu gibi özellikleri sebebiyle, incelediğimiz 

muhtasar Ahterî-i Kebîr nüshası satıraltı sözlük geleneğinin bir parçası olmaktadır.  

2.3. Eser 

Sözlük, metin kısmı Arapça, Farsça ve Türkçe kelimelerden oluşan satıraltı muhtasar 

bir sözlüktür. Kaynak ifadeler çoğunlukla Arapça fakat bazı kısımlarda ilave olarak 

Farsça, hedef ifadeler ise çoğunlukla Türkçe bazı kısımlarda ise Farsça olarak 

verilmiştir. Sözlük, bâblardan oluşmakta olup bâblar elifba sırasıyla ilerlemektedir. 

Bâblar içerisinde yer alan kelimelerde sadece ilk harf esasına göre bir tertip mevcuttur. 

2.3.1. Bâblar 

Sözlük, başlık olarak toplamda 26 bâbdan oluşmaktadır. Ancak bazı bâbların 

başlıklarının eksik olduğu görülmektedir. “Bābü’r-rā” ve “Bābü’l-lām” başlıkları eser 

içinde yer almamaktadır. “Bābü’r-rā” bölümünün sadece başlığı yer almamakta olup 

ilgili bâbın harfiyle başlayan kelimeler sözlük içerisinde bulunmaktadır. Fakat “Bābü’l-

lām” bölümünün hem başlığı hem de lâm harfiyle başlayan kelimeler sözlükte yer 

almamaktadır. Aşağıda bâbların isimleri ve hangi bâbda kaç kelimenin yer aldığını 

gösteren bir tablo yer almaktadır: 

 Bâb Kelime Sayısı 

1 Bābü’l-elif 130 

2 Bābü’l-bā’ 48 

3 Bābü’t-tā’ 101 

4 Bābü’ŝ-ŝā’ 31 



Muhtasar ve İlaveli Satıraltı Bir Ahterî-i Kebîr Nüshası  |  229 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 1, Nisan/April 2023 

5 Bābü’l-cįm 26 

6 Bābü’l-ĥā’ 30 

7 Bābü’l-ħā’ 27 

8 Bābü’d-dāl 29 

9 Bābü’ź-źāl 17 

10 Bābü’z-zā’ 10 

11 Bābü’s-sįn 45 

12 Bābü’ş-şįn 25 

13 Bābü’ś-śād 20 

14 Bābü’ż-żād 7 

15 Bābü’ŧ-ŧā’ 10 

16 Bābü’ž-žā’ 3 

17 Bābü’l-‘ayn 42 

18 Bābü’l-ġayn 15 

19 Bābü’l-fā’ 30 

20 Bābü’l-ķāf 26 

21 Bābü’l-kāf 21 

22 Bābü’l-mįm 174 

23 Bābü’n-nūn 50 

24 Bābü’l-vāv 26 

25 Bābü’l-hā’ 19 

26 Bābü’l-yā’ 7 

  =969 

2.3.2. Madde Başları 

Muhtasar Ahterî-i Kebîr’de Arapça ve Farsça olmak üzere toplamda 969 madde başı 

yer almaktadır. Asıl Ahterî-i Kebîr metninde Farsça madde başları yer almamakta olup 

bu muhtasar nüshayı hazırlayan müstensih Ahterî-i Kebîr’den ihtisar yaparken ilave 

olarak birtakım Farsça sözcükleri de bu muhtasar sözlüğe eklemiş; böylece hem 

muhtasar hem de ilaveli bir sözlük ortaya çıkmıştır.  Ahterî-i Kebîr’in aslında olmayıp 

bu nüshada yer alan Farsça sözcükler ve karşılıkları aşağıda listelenmektedir:  

 Madde Başı Hedef İfade 

 Bi’l-medd Ǿaceb maǾnāsına ا يا 1

 .Getürmek ا وردن  2

 Mertebe پايكاه  3

 İķlįm بوم  4

 Uyanmaķ باختن  5

 .ŦaǾām ve sarāy ortası باحه  6

  .Çeñenüñ ve ayaķ altı سپر پى 7

 .Ķoca baħtlu yaǾnį baħtsız بخت  پير 8
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 .Śıġınacaķ yer پناه 9

 .Baġışlamaķ بخش  10

 .Żıyķ ve ķulaġuz بدرقه  11

 - بروز  12

 .Arġaç پود 13

  .Enlü Ǿarįż gibi پهنا  14

 .Ķaldırılmış برداشته  15

 .Etrāf پيرامن  16

 .Bir nevǾi ķumaş پرنيان 17

  .Śaçmaķ پاشيدن  18

 Muttaśıl پيوسته  19

 - بندركاه  20

 Yigit برنا 21

 .Yavuz تُند 22

 .Açgözlü چشم  تند 23

 - كنكناى  24

 .Cihān ŧutıcı جهاندار  25

 - چسبان  26

 .Yüz sürici ساى  چهره 27

ره خسپا 28  Çūb pāresi. 

  .Emeklemek eŧfāl gibi خزيدن  29

 .Çāşni-gįr خوانسلار  30

  .Virilmiş داده  31

 .Göz dikici دوز  ديده 32

 .Yelici دوان  33

 دستور  34
İźn ve icābet ve ol defterdür ki śāĥib-i dįvān anı 

imām ve muķtedā ŧutarlar yaǾnį anuñ 

muĥabbetiyle Ǿamel iderler ammā dālüñ 

żammesiyle olmaķ meşhūrdur. 

  .Süpürülmüş رُوفته  35

 Yol bulmaķ رهياب  36

 .Yüz sürmek رويمال  37

هروبرا 38  Yüz yolda. 

 .Zįnet زيور  39

  .Diz زانو  40

 .Fā’ide سود 41

 .Baş aşaġı iltmiş فروبرده سر 42
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 سراپرده 43
Ol perdedür kim pāđişāhlar sarāylarında 

ħātunlar öñlerine ŧutar ve ĥayme eŧrāfına 

çekerler ĥavlı olur. 

  .Yaşlu سالخورده  44

 .Āteş içinde gezer bir maħlūķuñ ismidür سمندر  45

 .Pādişāh شهريار  46

 .Pādişāh شهنشاه  47

 .Sabr شكيب  48

 .Simāŧ-ı şāhį شيلان 49

 .Imızġanmaķ غنودن  50

 .Sürmek فرسودن  51

 .Fermān sevici فرمانران 52

 Ŧoñmuş فسرده  53

 .Aç كُرسنه 54

 .Murād bulıcı كامياب  55

  .Murād görici كامبين 56

  .Żarar گزند 57

 .Ķurt كرك 58

 .Cihān كيتى 59

 .İstiǾmālde Ǿamel maǾnāsına كردار 60

 .Erinmek كداختن  61

 .Ĥįle-kār ve mürāyį ve śūret uġrusı فروش  چو نما كندم 62

 .Arıķ نژاد  63

 .Nažar idici نگران 64

  .Gösterici نماينده  65

 .Ĥįle نيرنك 66

 .Ġāyetde ucı sivri olan nesne نبتيز  67

 .Esici وزان  68

 .Mübārek همايون  69

 .Dā’imā همواره 70

 .Yaķında istiǾmāl olunur همانا   71

 Şöyle ve ger ve śanursın ve hem ve endām ve همانا  72

ħayl. 

 Hem-çünįnden muħaffefdür ancaķ ve şöyle همين 73

dimekdür. 

 .Ancılayın همچنان  74

 .Buncılayın همچنين 75

 .Öyle ŧut ki كه  همانا 76
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 .Kelime-i teşbįhdür gibi maǾnāsına همچو  77

 .Dā’im ve ķadįm هميشه 78

 .Bįzārį همانا  79

  - يكه  80

 .Erken maǾnāsına يكان  81

 .Bir uġurdan يكسر 82

 .Cenge yalñız giren يكتاز  83

Muhtasar Ahterî-i Kebîr’de 83 tane ilave edilmiş Farsça madde başı yer almaktadır. 

Bunların yanı sıra birkaç madde başının karşılığı da Ahterî-i Kebîr’in asıl metninde 

Farsça olmamasına rağmen Farsça olarak verilmiştir: 

 .Pizişkān ŧabįbler والفاضل اساحل اى العري

 .Dırāz keşiden اطناب

 .Bisyār güften انسهاب

 .Zįbāyį şoden بها 

Sonuç 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde 5801 numarada “Lugat’a Dair Bir 

Risale” ismiyle kayıtlı eser hakkında yaptığımız bu çalışma neticesinde şu sonuçlara 

ulaşılmıştır: 

Öncelikle adı geçen eserin Osmanlı dönemi sözlük literatürü içerisinde oldukça 

önemli bir yere sahip olan Ahterî-i Kebîr’in bir muhtasarı olduğu tespit edilmiştir. 

Ahterî-i Kebîr’in 24497 madde başından oluşan geniş hacmi bahsi geçen muhtasar 

sözlükte 969’a indirgenmiştir. 26 bâb ve 969 madde başından oluşan muhtasar 

sözlüğün içerisinde 83 tane  Farsça madde başı yer almaktadır ki bunlar Ahterî-i 

Kebîr’in asıl metninde bulunmamaktadır. Bu yönüyle muhtasar sözlük, “ilaveli” olma 

özelliği kazanmıştır. Bunun yanı sıra 4 tane Arapça madde başına da Farsça karşılık 

verilmiştir. 

Çalışmamızda ulaştığımız neticelerden bir diğeri ise ihtisar eylemi esnasında, 

nüshanın biçimsel değişikliğe uğratılarak klasik sözlük formunun satıraltı sözlük 

formuna dönüştürüldüğünün tespitidir. Bu durum Osmanlı dönemi telif türleri 

hakkında önemli bir veri sunmakta olup bunun yanı sıra özelde satıraltı sözlük 

literatürü genelde ise satıraltı tercüme literatürü için oldukça büyük öneme sahiptir. 

Muhtasar ve ilaveli Ahterî-i Kebîr nüshası, şeklî ve içerik unsurlarıyla yani kaynak 

ifadeler ile hedef ifadelerin farklı yazı stili, farklı mürekkep rengi, farklı yazı boyutuyla 

kurgulanması; genellikle kelime karşılığı kelime veya yerine göre kelime karşılığı geniş 

izahlara yer vermesi, birçok satıraltı sözlük örneğinde görüldüğü gibi satırların üstüne 

karşılıkların yazılması gibi özellikleri sebebiyle satıraltı sözlük literatürünün bir parçası 

olmaktadır. 
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Etik Kurul İzni 
Bu çalışma için etik kurul izni gerekmemektedir. Yaşayan hiçbir 

canlı (insan ve hayvan) üzerinde araştırma yapılmamıştır. 

Makale edebiyat sahasına aittir. 

Çatışma Beyanı 
Makalenin yazarı, bu çalışma ile ilgili herhangi bir kurum, 

kuruluş, kişi ile mali çıkar çatışması bulunmadığını beyan eder. 

Destek ve Teşekkür 
Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek 

alınmamıştır. 
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